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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ІНФІНІТИВНИХ КОНСТРУКЦІЙ В ТЕКСТАХ 
ЕЛЕКТРОТЕХНІЧНОЇ СПРЯМОВАНОСТІ

В статті описуються морфологічно-категорійні трансформації використані для перекладу речень з інфі-
нітивними конструкціями. Застосування цих прийомів зумовлено граматичними і лексичними особливостями 
німецької та української мов. Конструкції з нефінітними дієслівними формами є однією з характерних рис син-
таксису німецької мови. Інфінітивна конструкція представлена додатком у формі різних прислівників. У гра-
матиці існує певна кількість визначень для позначення поширеного інфінітиву, зокрема, інфінітивна клауза, 
інфінітивна конструкція або зворот, інфінітивне речення, інфінітивний комплекс. У сучасній лінгвістиці пред-
ставлені також терміни нефінітна конфігурація та інфінітивна група. В цій роботі інфінітивна група роз-
глядається як додаткові конструкція, а не повне речення з огляду на те, що в ній не представлена граматична 
основа, що є ознакою повноцінного речення, наводяться найбільш вживані інфінітивні групи um+zu+Infinitiv, 
ohne+zu+Infinitiv, statt+zu+Infinitiv, haben+zu+Infinitiv, sein+zu+Infinitiv, а також значення, в яких вони зазвичай 
вживаються. Підкреслюється необхідність для перекладача бути обізнаним з граматичними особливостями 
вихідної мови та мови перекладу, а також вміння застосовувати різні прийоми граматичних трансформацій в 
процесі перекладу. На основі опрацьованого матеріалу підкреслюються граматичні особливості, зокрема, кате-
горія означеності/неозначеності, відмінні форми однини і множини, інфінітивні конструкції, частотність вжи-
вання активного і пасивного стану тощо. При перекладі репрезентованих прикладів використано наступні мор-
фологічно-категорійні трансформації: заміна дієслова іменником, прийом граматичної заміни, а саме ступеня 
порівняння, об’єднання речень та заміна пасивної конструкції наказовим способом та інші.
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PECULIARITIES OF THE TRANSLATION OF INFINITIVE CONSTRUCTIONS  
IN ELECTROTECHNICAL TEXTS

The article describes morphological-categorical transformations used to translate sentences with infinitive 
constructions. The use of these methods is determined by the grammatical and lexical features of the German and 
Ukrainian languages. Constructions with non-finite verb forms are one of the characteristic features in the syntax of the 
German language. The infinitive construction is represented by an appendix in the form of various adverbs. There are a 
number of definitions in modern German for the common infinitive, including infinitive clause, infinitive construction or 
phrase, infinitive sentences, infinitive complex. In modern linguistics there are also presented terms such as non-finite 
configuration and infinitive group. In this work the infinitive group is considered as an additional construction and not 
as a complete sentence due to the fact that there is not represented a grammatical basis, which is a sign of a complete 
sentence The most used infinitive groups are um+zu+Infinitiv, ohne+zu+Infinitiv, statt+zu+Infinitiv, haben+zu+Infinitiv, 
sein+zu+Infinitiv, as well as the meanings in which they are usually used. It emphasizes the need for the translator to be 
familiar with the grammatical features of the source language and the language of translation, as well as the ability to 
apply various techniques of grammatical transformations in the translation process. On the basis of the studied material 
there are defined such grammatical features, in particular, the category of definiteness/indefiniteness, distinctive forms of 
singular and plural, infinitive constructions, frequency of use of active and passive voice etc. There were used following 
morphological-categorical transformations during the translation of the represented examples: replacing the verb with a 
noun, using grammatical substitution, namely the degree of comparison, combining sentences and replacing the passive 
construction through imperative, and some others.

Key words: infinitive construction, infinitive group, morphological-categorical transformation.
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Гаврилова І. Особливості перекладу інфінітивних конструкцій в текстах електротехнічної спрямованості

Постановка проблеми. До кола актуальних 
питань граматичної теорії, які потребують висвіт-
лення з позицій новітніх парадигм знання про 
мову, належить визначення лексико-граматич-
ного статусу синкретичних одиниць, у тому числі 
інфінітива, ідентифікація яких викликає певні 
труднощі. Історичний погляд на характеристики 
інфінітива дозволяє розкрити природу цієї гра-
матичної форми й відтворити шлях її розвитку, у 
процесі якого інфінітив набуває та розширює діа-
пазон категоріальних ознак дієслова.

Попри велику кількість праць, присвячених 
інфінітиву, лишається чимало недостатньо висвіт-
лених питань, насамперед пов'язаних із його фор-
мальною і семантичною структурами, функціону-
ванням у мові та особливостями перекладу.

Аналіз досліджень. Донедавна у поле зору лінг-
вістів потрапляли лише окремі форми інфінітиву 
(І. А. Герасименко, Р. В. Козак, В. І. Нодь, Р. Т. Рах-
матова, І. Є. Снісаренко, J. O. Askedal, G. Bech 
та ін.). Окремі типи інфінітивних конструкцій в 
німецькій мові стали предметом дослідження 
лінгвістів (С. М. Амеліна, Л. А. Долгополова, 
О. О. Сметаніна). Інфінітивні конструкції та їх 
адекватний переклад уже впродовж багатьох 
десятиліть залишаються предметом дослідження 
таких вітчизняних та іноземних мовознавців як 
М. А. Бєляєва, Я. І. Рецкевич, Т. А. Зражевська, 
Л. Ф. Кутузов, В. Н. Комісарова, І. В. Корунець, 
Т. Н. Мальчевська та В. І. Шпак.

Мета статті. В даній роботі вважаємо за необ-
хідне проаналізувати особливості перекладу інфі-
нітивних зворотів на матеріалі текстів електротех-
нічної спрямованості.

Виклад основного матеріалу. Потік наукової 
інформації, що постійно зростає, обмін досвідом 
між фахівцями різних галузей потребують актив-
ної роботи кваліфікованих перекладачів. Тому 
роль та значення науково-технічного перекладу 
в даний період розвитку сучасної науки і тех-
ніки важко переоцінити. Через різке збільшення 
попиту на переклад його якість вимагає особливої 
професійності, адже основна вимога до науково-
технічного перекладу – це точна передача інфор-
мації. Адекватний науково-технічний переклад 
повинен не тільки передавати зміст оригіналу, але 
й прагнути до особливої термінологічної точності 
в мові перекладу й відповідати нормам науково-
технічної літератури, переклад якої здійснюється.

До поняття науково-технічна література вхо-
дять такі її різновиди, як монографія, стаття із 
спеціального журналу, технічний опис, патент, 
технічні довідники. Мова німецької науково-тех-
нічної літератури істотно відрізняється від літе-

ратурної мови тим, що вона значно ускладнена 
наявністю розгорнутих речень з інфінітивними 
групами, поширеними означеннями, великою 
кількістю значних за обсягом складних речень з 
багатьма вставними підрядними реченнями все-
редині головного, а також значним використанням 
пасивних конструкцій. Крім того, для науково-
технічної літератури характерним є вживання 
великої кількості термінів, які відображають спе-
цифіку понять.

Проблема інфінітива та інфінітивних конструк-
цій давно привертає увагу лінгвістів, актуальна 
вона і в сучасному мовознавстві та перебуває в 
центрі уваги багатьох дослідників. Характерною 
рисою синтаксису німецької мови є конструкції з 
нефінітними дієслівними формами, що не мають 
ознак узгодження суб'єктно-предикатних узго-
джень. (Карамишева, 2007: 73). 

Під терміном інфінітивна конструкція 
об’єднується одиниці, у яких інфінітив розгля-
дається як частина речення, або як ядро фрази. 
Функціонально він є доповненням у вигляді різ-
них типів прислівників.

Формальний аналіз в межах генеративної 
граматики визначає поширений інфінітив як 
граматично оформлену одиницю. Такі сполу-
чення визначають як інфінітивна клауза (Н. Хом-
ський), а також інфінітивна конструкція або зво-
рот (Ю. А. Левицький, E. I. Schendels, G. Helbig, 
J. Buscha), інфінітивне речення (U. Engel), інфі-
нітивний комплекс (М. Bierwisch). У сучасній 
лінгвістиці поширені також терміни нефінітні 
конфігурації (І. П. Сусов), інфінітивні групи 
(М. Г. Арсеньєва, Г. М. Біркенгоф). 

В запропонованій роботі дотримуємося точки 
зору групи учених Г. Цифонун, Л. Гоффманн, 
Б. Штрекер та інш., які розглядають інфінітивну 
групи як додаткові конструкції, що не є повними 
реченнями. Оскільки в них немає граматичної 
основи, то, відповідно, не вживається відміню-
вання форма дієслова, «отже в них не виражений 
час та спосіб, їх віднесеність до певного часу вони 
отримують від домінуючої конструкції» (Zifonun, 
Hoffmann, Streker, 1997: 2162, 2187). 

Отже, поширений інфінітив не дорівнює 
реченню, оскільки не має обов'язкової ознаки 
предикативності, деякі лінгвісти вбачають в цій 
конструкції напівпредикативність або додаткову 
предикативність, «синтаксичне значення, що 
частково збігається з предикативним, але не утво-
рює речення» (Загнітко, 2001: 216).

Поширений інфінітив, інфінітивний зворот, 
або інфінітивна конструкція, у свою чергу скла-
дається з інфінітиву, ускладненого «необхідними 
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та вільними членами» (Helbig, Buscha, 1974: 36), 
якими можуть виступати додаток, обставина чи 
обидва ці члени речення одночасно.

На відміну від обмежень у вживанні частки zu 
перед інфінітивом після певних дієслів, не існує 
синтаксичних обмежень щодо утворення інфі-
нітивних групп um, (an)statt, ohne +zu+Infinitiv. 
Вони представляють собою валентно незалежні 
прислівникові звороти і семантично відповідають 
певним прислівниковим підрядним реченням.

У німецькій мові виділяють наступні інфіні-
тивні групи:

Інфінітивна конструкція um+zu+Infinitiv вира-
жає підпорядкованість, мету, послідовність і, 
навіть, умовність (Helbig, Buscha, 1974: 469).

Unsere Produkte werden hergestellt, um höchste 
Ansprüche an Qualität, Funktionalität und Design zu 
erfüllen.

Наступна інфінітивна конструкція 
ohne+zu+Infinitiv також виражає підпорядкова-
ність, послідовність, має модальне значення з вка-
зівкою на відсутню обставину, яка очікується як 
результат дії в головному реченні (Helbig, Buscha, 
1974: 464).

«Die Konstruktion ist so gewählt, daß es ohne 
Schwierigkeiten möglich ist, bei allen Schiebern die 
bisherige Stopfbüchse durch die neue Ausführung zu 
ersetzen, ohne den Schieber ausbauen zu müssen».

Інфінітивна конструкція statt+zu+Infinitiv 
також вказує на підпорядкованість, заміну можли-
вості і є обставиною дії (Helbig, Buscha, 1974: 456).

«Dann kann man daraus Zahnräder, Federn und 
andere Maschinenteile herstellen, statt das Metall zu 
verwenden».

Відмінною рисою цих конструкцій є їх утво-
рення з прийменниками та обов'язковим вживан-
ням частки zu.

Крім наведених вище, варто зазначити інфі-
нітивну конструкцію sein +zu+Infinitiv, яка має 
значення необхідності, наказу, їй притаманна 
суб'єктивна модальность, що за своїм значенням 
наближається до модальних дієслів dürfen, mögen, 
können зі значенням припущення, а також wollen, 
sollen зі значен ням чужого твердження. Модаль-
ність проявляється між дією та підметом, який 
зазвичай не називається в реченні, має пасивний 
стан і передає модальні значення можливості та 
необхідності.

«Im Drehstromsystem ist jeweils die korrekte 
Phasenlage der Stranggrößen und Leitergrößen zu 
berücksichtigen».

Інфінітивна конструкція haben+zu+Infinitiv 
висловлює обов'язок і має активне значення, 
тобто підмет в такому реченні є виконавцем дії. 

Дві останні конструкції можуть використову-
ватися в різних часових формах. У семантич-
ному відношенні названі конструкції в сучасній 
німецькій мові синкретично комбінують у сво-
єму об’єктивному складі дві морфологічні ознаки 
пасивних та модальних відносин. Граматична 
ознака модального значення даним утворенням 
надає, як вважають багато дослідників німецької 
мови, частка zu.

«Alle von Ventaex® erhältlichen Lüftungsrohre 
und Formteile sind mittels Spezialkleber oder 
Rohrschellen miteinander zu verbinden und können 
somit beliebig in Länge, Durchmesser und Form 
angepasst werden».

Обов’язковою умовою адекватного перекладу 
фахового тексту є вміння аналізувати граматичну 
будову іншомовних речень, правильно визначати 
граматичні труднощі перекладу й конструювати 
речення відповідно до норм мови перекладу. Зро-
зуміло, що перекладач повинен бути добре обізна-
ним з граматичними особливостями вихідної та 
цільової мов, основами теорії перекладу взагалі 
та науково-технічного перекладу зокрема, а також 
вміло застосовувати різні прийоми граматич-
них трансформацій, які обумовлені, як правило 
такими причинами:

– Відсутність формального граматичного від-
повідника в одній з мов.

– Різниця у сфері використання того чи іншого 
граматичного явища.

До граматичних особливостей, що мотивують 
застосування прийомів морфологічно-категорій-
них трансформацій під час перекладу німецько-
мовних науково-технічних текстів, на думку укра-
їнських дослідників Т. Р. Кияка, А. М. Науменка, 
О. Д. Огуя (Кіяк, 2014), належать такі:

а) розбіжності у будові мови як наборі певних 
граматичних категорій та форм: німецькі артиклі, 
наприклад, як категорія означеності/неозначе-
ності;

б) різний обсяг змісту подібних конструкцій;
в) відмінні функціональні характеристики, 

наприклад, різні форми однини та множини;
г) відмінне частотне навантаження активного 

та пасивного стану, дійсного та умовного спосо-
бів, зокрема, інфінітивних конструкцій тощо;

д) різнотипність вираження «формального» під-
мета та додатка «man», «es», неможливих у струк-
турі українського речення; використання лексич-
них засобів для вираження граматичних категорій;

е) відмінна сполучуваність слів тощо. 
Зазначимо, що граматичні трансформації під 

час перекладу іноді поєднуються із лексичними, 
оскільки не завжди існують у чистому вигляді. 
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Гаврилова І. Особливості перекладу інфінітивних конструкцій в текстах електротехнічної спрямованості

Матеріалом дослідження послужили німець-
комовні тексти електротехнічної спрямованості. 
Загальна кількість вживання інфінітивний кон-
струкцій склала 85 випадків, серед них переважало 
вживання конструкції um+zu+Infinitiv – 74 випад-
ків, конструкції ohne+zu+Infinitiv – 10 випадків, 
1 випадок вживання конструкції statt+zu+Infinitiv.

“Um den effizientesten Betrieb und den geringsten 
Energieverbrauch sicherzustellen, tauen Sie die 
Gefriertruhe ab, sobald der Frost an den Wänden der 
Gefriertruhe mehr als 5 bis 10 mm dick ist.”

«Для найефективнішої роботи і мінімального 
споживання енергії слід розморожувати моро-
зильник, коли на його стінках з’явились надлиш-
кові відкладення інею або їх товщина досягла 
5–10 мм».

«Die Verpackung muss luft- und 
feuchtigkeitsundurchlässig sein, um ein Austrocknen 
des Inhalts und Vitaminverluste zu verhindern» (9).

»Упаковка повинна бути непроникною для пові-
тря і вологи для того, щоб запобігти висиханню 
вмісту та втраті вітамінів перешкоджати».

У зазначених прикладах інфінітивна конструк-
ція «um+zu+Infinitiv» відтворена в мові перекладу 
прийменниковою конструкцією.

«Kontrollieren Sie die Schüssel gelegentlich, um 
zu verhindern, dass das Wasser überläuft» (10).

«Час від часу перевіряйте піддон, щоб вода не 
переливалася».

В цьому прикладі інфінітивна конструк-
ція «um+zu+verhindern» взагалі вилучена, що 
зумовлено відмінностями у граматичній струк-
турі мов.

«Um Geruchs- und Schimmelbildung zu 
vermeiden, sollte die Tür ein wenig offen gelassen 
werden. Blockieren Sie hierfür die Tür oder entfernen 
Sie sie zur Gänze» (11).

«Щоб уникнути утворення запахів і плісняви 
залиште двері злегка відкритими: за необхід-
ності заблокуйте їх у відкритому положенні або 
зніміть їх».

У наведеному прикладі наявні декілька при-
йомів граматичних трансформацій, а саме: 
об’єднання речень та заміна пасивної конструкції 
наказовим способом.

«Die Gefriertruhe wurde vor kurzem über einen 
längeren Zeitraum vom Strom genommen. Die 
Gefriertruhe benötigt vier Stunden, um vollständig 
abzukühlen» (12).

«Морозильник було нещодавно відключено на 
певний проміжок часу. Морозильнику необхідно 
чотири години, щоб повністю охолонути».

У цьому прикладі в процесі перекладу застосо-
вано прийом граматичної заміни, а саме ступеня 

порівняння. Прикметник längeren у вищому сту-
пень замінено за допомогою способу контексту-
альної заміни прикметником певний.

«Um ein elektrisches Feld zu beschreiben, ist 
nicht nur die Stärke, sondern auch die Richtung 
anzugeben».

«Щоб описати електричне поле, необхідно вка-
зати не тільки напруженість, але й напрямок».

«Um die Zugfestigkeit des Stahls besser 
auszunutzen, muß man den  Stahl sehr hoch 
vorspannen» (13).

«Щоб краще використиння міцності сталі 
на розрив, необхідно дати сталі попереднє дуже 
високе напруження».

«Wie muss Port 3 konfiguriert werden, um die 
Schalter auszulesen?» (12)

«Як має бути налаштований порт 3 для вио-
кремлення комутаторів?»

«Die Vollautomatisierung hängt mit der Schaffung 
moderner Maschinen zusammen, sogenannter 
Elektronenrechenmaschinen; ohne diese Maschine 
anzuwenden, kann man keine Automatisierung 
durchführen» (13).

«Повна автоматизація пов'язана зі ство-
ренням сучасних машин,  так званих елек-
тронних обчислювальних машин; не викорис-
товуючи ці машини не можливо проводити 
автоматизацію».

В наведених реченнях при перекладі відбулася 
заміна дієслова іменником, що є досить вживаним 
при перекладі технічних текстів.

Часто значні труднощі виникають при пере-
кладі науково-технічного тексту у зв'язку з від-
мінністю синтаксичної системи мов: послідов-
ність елементів висловлювання в німецькій і 
українській мовах може не збігатися. Наприклад, 
при перекладі речень з інфінітивними групами 
чи зворотами інфінітив, що стоїть у кінці групи 
чи звороту, в українському реченні ставиться на 
перше місце; при перекладі речень, які почи-
наються не з підмета, присудок ставиться саме 
після підмета, у німецькому реченні порядок слів 
зворотний:

«Dabei werden sie auf einfache Weise – 
beispielsweise bei den zunehmenden Vernetzungs- 
und Digitalisierungsaufgaben – unterstützt, ohne 
eigenes Know-how oder Ressourcen aufbauen zu 
müssen» (13).

«Вони підтримуються простим способом – 
наприклад, шляхом зростаючої кількості мере-
жевих і оцифрувальних завдань, без необхідності 
накопичувати власні ноу-хау чи ресурси».

«Um dem Metall andere Eigenschaften zu 
verleihen, legiert man es mit anderen Elementen».
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«Для того щоб надати металові інших влас-
тивостей, його сплавляють з іншими елемен-
тами».

«Durch die Vervollkommnung der Technologie 
und durch die Entwicklung vorgefertigter Elemente 
gewinnt der Beton in den letzten Jahren immer mehr 
an Bedeutung».

«Завдяки удосконаленню технології і розви-
тку готових збірних елементів бетон набуває в 
останні роки дедалі більшого значення».

«Das bedeutet unter anderem, daß ein 
Mikrocontroller beliebig langsam getaktet werden 
kann (z. B. mit einem 32,768 kHz-Uhrenquarz) bzw. 

im Schlafmodus mit vollkommen gestopptem Takt 
betrieben werden kann, ohne seine Daten zu verlieren».

«Це означає, серед іншого, що мікрокон-
тролер може працювати як завгодно повільно 
(наприклад, за допомогою кристала годинника 
32,768 кГц) або може працювати в режимі сну 
з повністю зупиненим годинником без втрати 
даних».

Висновки. Для перекладу речень з інфінітив-
ними конструкціями були застосовані прийоми 
морфологічно-категорійних трансформацій, що 
зумовлені граматичними і лексичними особли-
востями німецької та української мов.
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